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II 

(Közlemények) 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.5785 – Sun Capital/DSM Special Products) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2011/C 34/01) 

2010. december 2-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angolul nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők 
legyenek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32010M5785 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz. 

Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám COMP/M.6033 – Johnson & Johnson/Crucell) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2011/C 34/02) 

2011. január 28-án a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a közös 
piaccal összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet 6. cikke (1) bekezdé
sének b) pontján alapul. A határozat teljes szövege csak angolul nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd 
közzé, hogy az üzleti titkokat tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz: 

— a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonó
dásokkal foglalkozó határozatok társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők 
legyenek, 

— elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) a 32011M6033 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós jogszabályokhoz.
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IV 

(Tájékoztatások) 

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

Euro-átváltási árfolyamok ( 1 ) 

2011. február 2. 

(2011/C 34/03) 

1 euro = 

Pénznem Átváltási árfolyam 

USD USA dollár 1,3803 

JPY Japán yen 112,35 

DKK Dán korona 7,4549 

GBP Angol font 0,85190 

SEK Svéd korona 8,8615 

CHF Svájci frank 1,2922 

ISK Izlandi korona 

NOK Norvég korona 7,8840 

BGN Bulgár leva 1,9558 

CZK Cseh korona 24,124 

HUF Magyar forint 269,59 

LTL Litván litász/lita 3,4528 

LVL Lett lats 0,7015 

PLN Lengyel zloty 3,9128 

RON Román lej 4,2580 

TRY Török líra 2,1824 

Pénznem Átváltási árfolyam 

AUD Ausztrál dollár 1,3676 

CAD Kanadai dollár 1,3649 

HKD Hongkongi dollár 10,7490 

NZD Új-zélandi dollár 1,7657 

SGD Szingapúri dollár 1,7560 

KRW Dél-Koreai won 1 521,85 

ZAR Dél-Afrikai rand 9,8704 

CNY Kínai renminbi 9,0890 

HRK Horvát kuna 7,4207 

IDR Indonéz rúpia 12 462,41 

MYR Maláj ringgit 4,1945 

PHP Fülöp-szigeteki peso 60,583 

RUB Orosz rubel 40,6500 

THB Thaiföldi baht 42,589 

BRL Brazil real 2,2984 

MXN Mexikói peso 16,5974 

INR Indiai rúpia 62,8865

HU C 34/2 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2011.2.3. 

( 1 ) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.



A TAGÁLLAMOKTÓL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK 

A Bizottság közleménye a Közösségben a légi járatok működtetésére vonatkozó közös szabályokról 
szóló 1008/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet 17. cikkének (5) bekezdése alapján 

Új pályázati felhívás menetrend szerinti légi járatoknak a HL C 34., 2011.2.3. számában közzétett 
tájékoztató szerinti közszolgáltatási kötelezettség alapján történő üzemeltetésére 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2011/C 34/04) 

Tagállam Olaszország 

Érintett útvonalak Elba Marina di Campo–Firenze és vissza 
Elba Marina di Campo–Pisa és vissza 

A szerződés érvényességi ideje Egy év, 2011. március 27-től kezdődően 

A pályázatok benyújtásának határideje E tájékoztató közzétételétől számítva 2 hónap 

Az a cím, amelyen a pályázati felhívás szövege, 
valamint a nyilvános pályázati eljárással és a 
közszolgáltatási kötelezettséggel összefüggő 
információk és dokumentumok térítésmen
tesen beszerezhetők 

ENAC (Ente nazionale per l’aviazione civile) 
Direzione centrale sviluppo economico 
Direzione sviluppo trasporto aereo 
Viale del Castro Pretorio 118 
00185 Roma RM 
ITALIA 

http://www.enac.gov.it 
E-mail: osp@enac.gov.it
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A Bizottság közleménye a Közösségben a légi járatok működtetésére vonatkozó közös szabályokról 
szóló 1008/2008/EK európai parlamenti és tanácsi rendelet 16. cikke (4) bekezdésének első 

albekezdése alapján 

Menetrend szerinti légi járatok üzemeltetésére vonatkozó közszolgáltatási kötelezettség 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2011/C 34/05) 

Tagállam Olaszország 

Érintett útvonal Reggio Calabria–Venezia Tessera és vissza 
Reggio Calabria–Torino Caselle és vissza 
Reggio Calabria–Milano Malpensa és vissza 
Reggio Calabria–Bologna Borgo Panigale és vissza 
Reggio Calabria–Pisa San Giusto és vissza 

A közszolgáltatási kötelezettség felfüggesztésének időpontja 
ezen az útvonalon 

2010. november 18-tól 

Az a cím, amelyen a közszolgáltatási kötelezettséggel össze
függő információk és dokumentumok térítésmentesen 
beszerezhetők 

ENAC (Ente nazionale per l’aviazione civile) 
Direzione centrale sviluppo economico 
Direzione sviluppo trasporto aereo 
Viale del Castro Pretorio 118 
00185 Roma RM 
ITALIA 

http://www.enac.gov.it 
E-mail: osp@enac.gov.it

HU C 34/4 Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2011.2.3.

http://www.enac.gov.it
mailto:osp@enac.gov.it


AZ EURÓPAI GAZDASÁGI TÉRSÉGGEL KAPCSOLATOS TÁJÉKOZTATÁSOK 

EFTA FELÜGYELETI HATÓSÁG 

Az EFTA Felügyeleti Hatóság úgy ítéli meg, hogy a következő intézkedés nem minősül az EGT- 
megállapodás 61. cikkének (1) bekezdése értelmében vett állami támogatásnak 

(2011/C 34/06) 

A határozat elfogadásának időpontja: 2010. szeptember 29. 

Ügyszám: 67278 

Határozat száma: 378/10/COL 

EFTA-állam: Izland 

A támogatás megnevezése 
(és/vagy a kedvezményezett neve): 

A Reykjavíki kikötő által a Stáltak hf.-nek juttatott állítólagos 
állami támogatás. 

Jogalap: Az EGT-megállapodás 61. cikkének (1) bekezdése 

Az intézkedés típusa: Részvényvásárlás 

A határozat bizalmas adatokat már nem tartalmazó, hiteles nyelvi változata(i) az alábbi internetcímen 
található(k): 

http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/
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Nem állami támogatás az EGT-megállapodás 61. cikke értelmében 

(2011/C 34/07) 

Az EFTA Felügyeleti Hatóság nem emel kifogást a következő állami támogatási intézkedéssel kapcsolatban: 

A határozat elfogadásának időpontja: 2010. október 13. 

Ügyszám: 68560 

Határozat száma: 390/10/COL 

EFTA-állam: Izland 

Régió: Déli választókerület, északnyugati választókerület, északke
leti választókerület. 

A támogatás megnevezése 
(és/vagy a kedvezményezett neve): Izlandi induló beruházásokra irányuló ösztönzők. 

Jogalap: Az izlandi induló beruházásokra irányuló ösztönzőkről 
szóló 99/2010 számú törvény. 

Az intézkedés típusa: Támogatási program 

Célkitűzés: Regionális fejlesztés. 

A támogatás formája: Közvetlen támogatás, adó- és illetékfizetési kedvezmény, 
valamint földterületek piaci érték alatti értékesítése/bérbe
adása. 

Költségvetés: A közvetlen támogatások esetében éves költségvetési hatá
rozatok. Az adóintézkedések esetében a bevételkiesés 
becsült összege évi 17 millió EUR. 

Támogatási intenzitás: 15 % (a középvállalkozások esetében 25 %, a kisvállalko
zások esetében 35 %) 

Időtartam: A program végleges szövegének a Hatóság határozatának 
elfogadását követő közzétételétől 2013. december 31-ig. 

Gazdasági ágazat(ok): A pénzügyi ágazat kivételével valamennyi ágazat. 

A támogatást nyújtó hatóság neve és címe: Ministry of Industry 
Arnarhvoli 
150 Reykjavik 
ICELAND 

Egyéb információ: A program végleges szövege a következő honlapon lesz 
közzétéve: http://www.idnadarraduneyti.is 

A határozat bizalmas adatokat már nem tartalmazó, hiteles nyelvi változata(i) az alábbi internetcímen 
található(k): 

http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/
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Nem állami támogatás az EGT-megállapodás 61. cikke értelmében 

(2011/C 34/08) 

Az EFTA Felügyeleti Hatóság úgy ítéli meg, hogy a következő intézkedés nem minősül az EGT-megállapodás 
61. cikkének (1) bekezdése értelmében vett állami támogatásnak: 

A határozat elfogadásának időpontja: 2010. november 9. 

Ügyszám: 62275 

A határozat száma: 438/10/COL 

EFTA-állam: Norvégia 

Az intézkedés típusa: Kereszttámogatás és tőkeinjekció 

A határozat bizalmas adatokat már nem tartalmazó, hiteles nyelvi változata az alábbi internetcímen talál
ható: 

http://www.eftasurv.int/state-aid/state-aid-register/
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Felhívás észrevételek benyújtására az EFTA-államok közötti, a Felügyeleti Hatóság és a Bíróság 
létrehozásáról szóló megállapodás 3. jegyzőkönyve I. része 1. cikkének (2) bekezdése szerint a 
271/8 helyrajzi számú telek Oppdal önkormányzata általi értékesítésével kapcsolatos állami 

támogatásról 

(2011/C 34/09) 

A 2010. november 3-i 417/10/COL határozattal, amelynek eredeti nyelvű szövege ezen összefoglaló végén 
található, az EFTA Felügyeleti Hatóság eljárást kezdeményezett az EFTA-államok közötti, a Felügyeleti 
Hatóság és a Bíróság létrehozásáról szóló megállapodás 3. jegyzőkönyve I. része 1. cikkének (2) bekezdése 
szerint. A norvég hatóságokat a határozat másolatának megküldésével értesítették. 

Az EFTA Felügyeleti Hatóság ezúton felkéri az EFTA-államokat, az EU-tagállamokat és az érdekelt feleket, 
hogy e felhívás közzétételétől számított egy hónapon belül juttassák el észrevételeiket a szóban forgó 
intézkedéssel kapcsolatban az alábbi címre: 

EFTA Surveillance Authority 
Registry (Iktatás) 
Rue Belliard/Belliardstraat 35 
1040 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Az észrevételeket megküldik a norvég hatóságoknak. Az észrevételek benyújtói kérésüket megindokolva, 
írásban kérhetik adataik bizalmas kezelését. 

ÖSSZEFOGLALÁS 

2007. február 7-én a Strand Drift Oppdal AS felajánlotta Oppdal önkormányzatának, hogy a 271/8 hely
rajzi számú telken kiszolgáló épületet létesít a helyi síparadicsom vendégei számára. A terület nyilvános 
parkolóként való felhasználása szükségessé teszi a helyi rendeletek módosítását. Az önkormányzathoz 
címzett 2007. február 19-i levelében a Strand Drift Oppdal AS jelezte, hogy szeretné megvásárolni a telket. 
Az önkormányzat 2007. november 30-i levelében azt válaszolta, hogy amíg nem születik döntés a helyi 
rendeletek módosításának kérdésében, addig nem foglalkoznak a Strand Drift Oppdal AS telekvásárlásra 
vonatkozó ajánlatával. 

2008. június 30-án Oppdal önkormányzata úgy döntött, hogy két külön értékbecslést készíttet a telekről, és 
csak ezután folytatja a tárgyalásokat a Strand Drift Oppdal AS-sel. Az önkormányzat elkészíttette a két 
értékbecslést, amelyek szerint a telek értéke 850 000, illetve 800 000 NOK volt. 

2008. július 15-én az önkormányzat felkérte a Strand Drift Oppdal AS-t, hogy tartsák meg az első tárgyalást 
a szerződéskötésről. Az önkormányzat tájékoztatta a vállalkozást az értékbecslések eredményéről, és 
850 000 NOK-ban jelölte meg a vételárat. 

Az értékbecsléseket 2008. július 21-én az Oppdal Booking AS nevű vállalkozásnak (OB) is megküldték, 
annak kérésére. Az OB az értékbecslések kapcsán július 23-án levélben emelt kifogást, azt állítva, hogy azok 
nem tükrözik a telek valós piaci értékét, egyúttal jelezte, hogy lényegesen magasabb árat fizetne. A vállal
kozás ennek megfelelően még ugyanezen a napon levélben 3,1 millió NOK összegű árajánlatot tett az 
önkormányzatnak. Az ajánlatot „induló ajánlatnak” nevezték és a telek beépítéséhez szükséges engedélyek 
meglétéhez kötötték, illetve ahhoz, hogy az Oppdal Booking AS elegendő időt kapjon a felállítandó épület 
megtervezésére. 

Az önkormányzat 2008 július 31-én a Strand Drift Oppdal AS-sel kötött szerződést. A Hatóság értelme
zésében ez volt az a pillanat, amikortól a norvég jog szerinti kötelező megállapodás jött létre. 

A Hatóság az önkormányzat általi telekértékesítést a hatóságok általi földterület- és épületértékesítés támo
gatástartalmáról szóló állami támogatási iránymutatás alapján fogja értékelni. Az iránymutatás két lehetséges 
megoldást javasol: az egyik az ajánlattételi eljárás, a másik a független szakértői értékbecslés – mindazonáltal 
nem tér ki arra az esetre, amikor a szakértői értékbecslés elkészülte után, de még a szerződés megkötése 
előtt új ajánlat érkezik be. A szóban forgó esetben az ajánlat csaknem négyszer nagyobb összegről szólt, 
mint a szakértők által piaci árnak ítélt ár.
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A Hatóság úgy ítéli meg, hogy egy ilyen ajánlat benyújtása után joggal merül fel a kérdés, hogy az 
értékbecslés valóban tükrözi-e a telek tényleges piaci árát. A piaci ár meghatározásához általában célsze
rűbbnek tűnik a hiteles és jogilag kötelező erejű ajánlatok figyelembevétele, hiszen ezek olyan összeget 
tükröznek, amelyet valakik ténylegesen hajlandóak lennének megfizetni. A Hatóság megjegyzi, hogy a 
norvég hatóságok semmilyen információval nem támasztották alá, hogy az ajánlat hiteltelen lenne vagy 
nem tükrözné a telek piaci értékét, például az ajánlattevőnek a telek megszerzéséhez fűződő különös érdeke 
miatt. 

Az EGT-megállapodás 61. cikke (1) bekezdésének hatálya alá tartozó támogatási intézkedések többnyire 
összeegyeztethetetlenek az EGT-megállapodásban foglaltak érvényesülésével, kivéve ha velük kapcsolatban a 
megállapodás 61. cikkének (2) vagy (3) bekezdése alapján eltérés alkalmazható. A Hatóság azonban kétli, 
hogy az értékelt ügylet az EGT-megállapodás állami támogatásról szóló rendelkezései értelmében indokol
ható. 

Következtetés 

Az előbbi megfontolások alapján a Hatóság az EGT-megállapodás 1. cikkének (2) bekezdésével összhangban 
hivatalos vizsgálati eljárás indításáról határozott. Felkérjük az érdekelt feleket, hogy az e határozatnak az 
Európai Unió Hivatalos Lapjában való közzétételétől számított egy hónapon belül nyújtsák be észrevételeiket. 

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION 

No 417/10/COL 

of 3 November 2010 

to initiate the formal investigation procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to 
the Surveillance and Court Agreement with regard to the sale by Oppdal municipality of the plot of 

land gbnr 271/8 

(Norway) 

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY (the Authority), 

Having regard to the Agreement on the European Economic Area (the EEA Agreement), in particular to 
Article 61 and Protocol 26, 

Having regard to the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority 
and a Court of Justice (the Surveillance and Court Agreement), in particular to Article 24, 

Having regard to Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement (Protocol 3), in particular to Article 
1(3) of Part I and Articles 4(4) and 6 of Part II, 

Having regard to the consolidated version of the Authority’s Decision No 195/04/COL of 14 July 2004 on 
the implementing provisions referred to under Article 27 of Part II of Protocol 3 (the Implementing 
Provisions Decision) ( 1 ), 

Having regard to the State Aid Guidelines on State aid elements in sales of land and buildings by public 
authorities ( 2 ), 

Whereas: 

I. FACTS 

1. Procedure 

By letter dated 3 July 2008 (Event No 484519), Oppdal Booking AS (OB) filed a complaint against Oppdal 
municipality’s intended sale of the property 271/8 in Oppdal to Strand Drift Oppdal AS (SDO). 

By letter dated 9 July 2008 (Event No 485146), the Authority requested additional information from the 
Norwegian authorities. The Norwegian authorities replied in a letter dated 9 August 2008 (Event No 
490114).
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By letter dated 8 September 2008, the buyer, SDO, submitted comments to the Authority (Event No 
491369). 

On 1 October 2008, OB provided supplementing information in a letter to the Authority (Event No 
493593). 

2. Chronology of events 

On 7 February 2007, SDO had, through an application, proposed to the municipality the building of a 
service facility for ski resort customers on property 271/8. An amendment of the municipal regulations 
would be necessary to use the area as a public parking facility. In a letter to the municipality dated 
19 February 2007, SDO expressed their interest in buying the property. The municipality replied in a letter 
dated 30 November 2007, that until it had decided on the amendment of the municipal regulations, SDO’s 
proposal to buy the property would be put on hold. 

On 31 March 2008, the municipality approved the application. OB then filed a complaint on the muni
cipality’s decision. By letter dated 5 May 2008, the municipality informed SDO of the complaint, and that 
the request to buy the property could not be considered before a decision on the complaint was taken. On 
26 May 2008, the municipality referred OBs’ complaint to the regional regulations authority (Fylkesmannen) 
for processing. 

By letter dated 30 May 2008, OB expressed its interest in buying the property to the municipality, in case 
their complaint was not sustained by the regional authority. By letter dated 6 June 2008, the municipality 
informed SDO that the municipality would not consider the request to buy the property until the complaint 
on the municipality’s decision had been dealt with by the regional authority. The municipality also explicitly 
denied that SDO had any option on buying the property. 

On 30 June 2008, Oppdal municipality decided to obtain two separate evaluations of the property, and 
thereafter proceed with sale negotiations with SDO ( 1 ). 

Oppdal municipality obtained two separate reports which assessed the value of the property. The first report 
dated 7 July 2008, was made by Ragnar Lian, and the second report, dated 9 July 2008, was made by Geir 
Husebø. The property’s value was assessed respectively as NOK 850 000 and 800 000. Both experts had 
estimated a ‘normal sales value’, defined as the price the property could be sold for on the day of appraisal, 
meaning a price that more than one buyer would be willing to pay. One of the experts, Geir Husebø, also 
added to this definition in his report, that the assessment disregarded potential buyers who due to 
exceptional circumstances were willing to pay a particularly high price. 

On 15 July 2008, the municipality invited SDO to a meeting to discuss a draft sales contract for the 
property for the first time. The municipality informed SDO of the appraisals, and that the sales price would 
be NOK 850 000. According to the municipality’s minutes from the meeting, the municipality planned to 
decide on the result of the negotiations on 24 July 2008. SDO signed the contract on 18 July. 

The appraisals were sent to OB at their request on 21 July 2008. By letter dated 23 July, OB complained 
about the appraisals, alleging that they did not reflect the proper market value. OB maintained, inter alia, 
that they were willing to pay a far higher price, based solely on a calculation of the profit they could derive 
from the property. The same day OB, forwarded a letter to the municipality with an offer of NOK 
3,1 million. The offer was described as a ‘starting offer’ and was made on conditions that the necessary 
permits for developing the property would be granted, and that OB would be given sufficient time to design 
the building that was to be erected. 

On 31 July 2008, the Municipality signed the contract with SDO. As the Authority understands the facts, it 
was only at this moment that a binding agreement under Norwegian law was entered into. 

3. The complaint 

In July 2008, OB complained to the Authority alleging that Oppdal municipality was going to sell property 
271/8, which served as a parking area for customers of a nearby ski resort, without notifying the sale. 

OB owns and operates a number of ski resorts in the Norwegian municipality Oppdal. The buyer of the plot 
in question, SDO, is a competitor who had previously leased an area from OB for use in its business related 
to ski equipment and ski instructor services. After OB increased the lease, SDO was looking for new 
premises.
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In its complaint, OB alleged that the property would be sold without conducting an unconditional bidding 
procedure, as described in the Authority’s guidelines for sales of land and public buildings, paragraph 2.1 ( 1 ). 
OB also argued that the municipality had not acted in accordance with the alternative procedure described 
in paragraph 2.2 in the Authority’s guidelines, since it had started sale negotiations with the potential buyer 
prior to obtaining an independent evaluation of the property. Moreover, OB maintained that it was unclear 
on which principles the evaluation reports are based. OB alleged that its own NOK 3,1 million offer, based 
on the same exploitation of the property as the buyer, showed that the market price was not reflected in the 
sales price, and that OB could not be considered to be a buyer with a particular interest in the property. 

4. Comments by the Norwegian authorities 

The Norwegian authorities consider that the procedure described in paragraph 2.2 in the Authority’s 
guidelines for sales of land and public buildings had been followed, and that no State aid was involved 
in the transaction. The Norwegian authorities argue that the expert evaluations were obtained prior to any 
sale negotiations with SDO and reflected the market price. Oppdal municipality has in addition produced an 
overview dated 29 August 2008, of prices on sales of land in Oppdal, which shows that the price obtained 
for the property involved is the highest price per square meter known to the municipality. 

The authorities further maintain that when assessing the market price the expert should consider which 
price regular buyers would pay for the property by voluntary sale. Speculative buyers, and buyers with 
particular needs should be disregarded. Thus, the experts in this case have assessed the market price 
correctly. 

The offer of NOK 3,1 million from OB must in any case be regarded as coming from a party with a 
particular need, since OB has a dominant position in the local ski service market, and is willing to go far in 
eliminating it’s competitors. 

II. ASSESSMENT 

1. The presence of State aid within the meaning of Article 61(1) EEA Agreement 

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows: 

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or 
through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by 
favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade 
between Contracting Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement’. 

In the following, the Authority will assess whether the municipality of Oppdal has granted State aid to SDO 
in connection with the sale of the plot of land gbnr 271/8. If the transaction was carried out in accordance 
with the market economy investor principle, i.e. if the municipality sold the land for its market value and 
the conditions of the transaction would have been acceptable for a private seller, the transaction would not 
have involved the grant of State aid. On the contrary, State aid could be involved if the sale was not carried 
out at market price. 

1.1. Market investor principle 

As a point of departure, the assessment of whether a property has been sold at market value should be 
assessed at the time of the conclusion of the contract. 

The State Aid Guidelines on State aid elements in sales of land and buildings by public authorities give 
further information on how the Authority interprets and applies the provisions of the EEA Agreement 
governing State aid when it comes to assessing sales of public land and buildings. Section 2.1 describes a 
sale through an unconditional bidding procedure, while Section 2.2 describes a sale without an 
unconditional procedure (by way of an independent expert valuation). 

In this case, the municipality did not organise an unconditional bidding procedure but the sale took place 
on the basis of two value assessments carried out by independent experts. The assessments were obtained by 
the municipality on 7 and 9 July 2008, respectively.
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Section 2.2 of the State Aid Guidelines on State aid elements in sales of land and buildings by public 
authorities, regarding sale without an unconditional bidding procedure, provides that ‘if public authorities 
intend not to use the procedure described under Section 2.1, an independent evaluation should be carried 
out by one or more independent asset values prior to the sale negotiations in order to establish the market 
value on the basis of generally accepted market indicators and valuation standards. The market price thus 
established is the minimum purchase price that can be agreed without granting State aid.’ (Emphasis added) 

Although SDO had already contacted the municipality in February 2007 and applied for an amendment of 
the use of property 271/8, and later the same month, signalled its interest in purchasing the property, the 
correspondence submitted by the Norwegian authorities indicates that the municipality refused to discuss a 
sale until the regulatory issues regarding the property were decided upon. This is the reason why it was not 
until 30 June 2008 that Oppdal municipality decided to obtain two value assessments, and then to proceed 
with the sale negotiations. According to the information provided by the Norwegian authorities, no discus
sions on the price or other conditions of the sale had taken place between the municipality and SDO prior 
to the value assessments. 

Both reports estimated a very similar market value for the property: NOK 800 000 and 850 000. The price 
paid by the purchaser was determined by reference to the valuation report which indicated the highest price, 
i.e. NOK 850 000. 

However, as the information has been presented to the Authority, before a binding contract was concluded 
on the basis of these value assessment, Oppdal municipality received a substantially higher offer of 
NOK 3,1 million from OB. Nevertheless, the municipality sold the land to SDO for NOK 850 000 on 
the basis of the price determined by the independent experts. 

It would appear that a situation such as the one in the present case is not explicitly foreseen by the 
Guidelines. The Guidelines refer to two possible scenarios: first, the use of a bidding procedure; second, the 
use of independent expert valuation. However, they do not deal with the situation that a binding offer is 
received after the receipt of the expert evaluation but prior to the conclusion of a binding contract. In the 
case at hand, the offer was close to four times higher than the price considered to be market price by the 
experts. 

The Authority considers that in a situation such as this, the submission of an offer is liable to cast doubts 
on whether the evaluations reflect the actual market price of the property. Generally, a credible and binding 
offer would seem to be a better basis for the determination of market price as it reflects what someone is 
actually prepared to pay for the property. The Authority notes that the Norwegian authorities have not 
presented any information substantiating that the offer was not credible or that it did not accurately reflect 
the market value of the property, inter alia, due to the special interest of the bidder in acquiring the 
property. 

The Commission has in a decision of 30 January 2008, in Case C 35/06, dealt with a similar issue, i.e. the 
situation that an offer is made after the receipt of the expert evaluation. In its decision, the Commission 
stated: 

‘Even if the expert evaluation had been carried out in accordance with the communication ( 1 ), i.e. an 
evaluation of the actual plot of land that was to be sold carried out just before the sale and on the 
basis of generally accepted evaluation standards, this evaluation would only be a second best inst
rument to determine the market price of the land, in the absence of real price offers. From the moment 
that a credible and binding bid is submitted and provided that this bid is directly comparable to and 
higher than the price estimate according to the evaluation, the former must be preferred. The bid 
establishes a real market price and should be considered as a better proxy for the foregone State 
resources than an expert evaluation ( 2 ). 

___________ 
( 1 ) Section 2.2 of the State Aid Guidelines on State aid elements in sales of land and buildings by 

public authorities corresponds to the Commission communication on State aid elements in sales of 
land and buildings by public authorities (OJ C 209, 10.7.1997, p. 3). 

( 2 ) Commission Decision of 30 January 2008 in Case C 35/06, OJ 2008, 14.5.2008, L 126/3, 
paragraph 59.’
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On the basis of the above, the Authority cannot exclude that the sale of the concerned plot of land gbnr. 
271/8 to Strand Drift Oppdal AS for the sales price of NOK 850 000 involved State aid within the meaning 
of Article 61(1) of the EEA Agreement, provided that the other conditions of the Article are fulfilled. 

1.2. The presence of State aid 

1.2.1. S t a t e r e s o u r c e s 

In order to qualify as State aid, the measure must be granted by the State or through state resources. The 
concept of the State does not only refer to the central government but embraces all levels of the state 
administration (including municipalities) as well as public undertakings. 

If the municipality sold the land below its market price, it would have foregone income. In such circums
tances, SDO should have paid more for the land and therefore there is a transfer of resources from the 
municipality. 

For these reasons, the Authority considers that if the sale did not take place in accordance with market 
conditions, state resources within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement would be involved. 

1.2.2. F a v o u r i n g c e r t a i n u n d e r t a k i n g s o r t h e p r o d u c t i o n o f c e r t a i n g o o d s 

First, the measure must confer on SDO advantages that relieve the undertaking of charges that are normally 
borne from its budget. If the transaction was carried out under favourable terms, in the sense that SDO 
would most likely have had to pay a higher price for the property if the sale of land had been conducted 
according to the market investor principle, the company would have received an advantage within the 
meaning of the State aid rules. 

Second, the measure must be selective in that it favours ‘certain undertakings or the production of certain 
goods’. There is only one possible beneficiary of the measure under assessment, i.e. SDO. The measure is 
thus selective. 

1.2.3. D i s t o r t i o n o f c o m p e t i t i o n a n d e f f e c t o n t r a d e b e t w e e n C o n t r a c t i n g 
P a r t i e s 

The aid must threaten to distort competition and be liable to affect trade between the Contracting Parties of 
the EEA Agreement. 

A support measure granted by the State would strengthen the position of SDO vis-à-vis other undertakings 
that are competitors active in the same business areas. Any grant of aid strengthens the position of the 
beneficiary vis-à-vis its competitors and accordingly distorts competition within the meaning of Article 
61(1) of the EEA Agreement. It appears that SDO operates in the market for ski rental and related services, 
economic activities which are subject to competition from other undertakings. 

To the extent that the company is active in areas subject to intra-EEA trade, the requirements of Article 
61(1) of the EEA Agreement for a measure to constitute State aid appear to be fulfilled ( 1 ). It appears from 
the complaint that the ski resort in Oppdal competes for its customers particularly with ski resorts in 
Sweden. Also, the Swedish company, Skistar, is a large operator in the Norwegian market. Therefore, any 
state support granted in this case seems likely to affect trade between member states within the meaning of 
Article 61(1) of the EEA Agreement. 

1.3. Conclusion 

For the above mentioned reasons, the Authority has doubts as to whether or not the transaction concerning 
the sale by Oppdal Municipality of the plot of land gbnr 271/8 to SDO as laid down in the agreement 
between the parties signed 31 July 2008 entails the grant of State aid. 

2. Procedural requirements 

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3, ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in 
sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid. […] The State 
concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in a final 
decision’.
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( 1 ) Cf. Commission Decision 2003/521/EC ‘Bolzano’ paragraph 32, where it is stated that ‘… cableways used to support 
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Member States.’ In this case, the intended use of the land was to erect a service center in support of the ski-sport 
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http://www.oppdalbooking.no/Index.aspx?PageID=248
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The Norwegian authorities have not submitted a notification of the sale of land and the measure has been 
enacted. Therefore, the Authority concludes that if the measure constitutes State aid, the Norwegian 
authorities have not respected their obligations pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3. 

3. Compatibility of the aid 

Support measures caught by Article 61(1) of the EEA Agreement are generally incompatible with the 
functioning of the EEA Agreement, unless they qualify for a derogation in Article 61(2) or (3) of the 
EEA Agreement. 

The derogation of Article 61(2) is not applicable to the aid in question, which is not designed to achieve 
any of the aims listed in this provision. Neither Article 61(3)(a) nor Article 61(3)(b) of the EEA Agreement 
applies to the case at hand. The area where the property is located can benefit from regional aid within the 
meaning of Article 61(3)(c) of the EEA Agreement, according to the Authority’s Decision No 227/06 ( 1 ). 
However, the Authority’s guidelines on National Regional Aid 2007-2013 at paragraph 30 require that the 
beneficiary has applied for aid and the authority responsible for administering the aid scheme has confirmed 
in writing that, subject to detailed verification, the project in principle meets the conditions of eligibility laid 
down by the scheme before the start of work on the project ( 2 ). Thus, the Authority has doubts regarding 
whether aid could be granted according to the above mentioned guidelines. 

The Authority therefore doubts that the transaction under assessment can be justified under the State aid 
provisions of the EEA Agreement. 

4. Conclusion 

Based on the information submitted by the Norwegian authorities, the Authority has doubts as to whether 
or not SDO has received unlawful State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement in 
the context of the transaction regarding the sale of a plot of land. 

The Authority has moreover doubts that this State aid can be regarded as complying with Article 61(3)(c) of 
the EEA Agreement. 

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the 
procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open proceedings is without 
prejudice to the final decision of the Authority, which may conclude that the measures in question do not 
constitute State aid or are compatible with the functioning of the EEA Agreement. 

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2) 
of Part I of Protocol 3, invites the Norwegian authorities to submit their comments within one month of 
the date of receipt of this Decision. 

Within one month of receipt of this Decision, the Authority request the Norwegian authorities to provide all 
documents, information and data needed for assessment of the compatibility of the said transaction. 

It invites the Norwegian authorities to forward a copy of this Decision to SDO immediately. 

The Authority would like to remind the Norwegian authorities that, according to the provisions of Protocol 
3, any incompatible aid unlawfully put at the disposal of the beneficiaries will have to be recovered, unless 
this recovery would be contrary to the general principles of law, 

HAS ADOPTED THIS DECISION: 

Article 1 

The formal investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3 is opened into the 
sale of the plot of land gbnr 271/8 in Oppdal, by Oppdal municipality. 

Article 2 

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their 
comments on the opening of the formal investigation procedure within one month from the notification of 
this Decision.
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Article 3 

The Norwegian authorities are requested to provide within one month from notification of this Decision, all 
documents, information and data needed for assessment of the compatibility of the aid measure. 

Article 4 

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway. 

Article 5 

Only the English version is authentic. 

Done at Brussels, 3 November 2010. 

For the EFTA Surveillance Authority 

Per SANDERUD 

President 

Sverrir Haukur GUNNLAUGSSON 

College Member
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V 

(Hirdetmények) 

KÖZIGAZGATÁSI ELJÁRÁSOK 

EURÓPAI BIZOTTSÁG 

A nemzeti bírák képzése az EU versenyjogban és igazságügyi együttműködés a nemzeti bírák 
között 

(2011/C 34/10) 

A nemzeti bírák képzése az EU versenyjogban és igazságügyi együttműködés a nemzeti bírák között új 
pályázati felhívás került meghirdetésre a 

http://ec.europa.eu/competition/calls/index.html/ oldalon. 

Jelentkezési határidő: 2011. április 4.
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2011-es előfizetési díjak (áfa nélkül, rendes szállítási költségeket beleértve) 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, kizárólag nyomtatott kiadvány az EU 22 hivatalos nyelvén 1 100 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, nyomtatott kiadvány + 
éves DVD 

az EU 22 hivatalos nyelvén 1 200 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L sorozat, kizárólag nyomtatott kiadvány az EU 22 hivatalos nyelvén 770 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, L + C sorozat, havi DVD (összevont) az EU 22 hivatalos nyelvén 400 EUR/év 

A Hivatalos Lap Kiegészítő Kiadványa (S sorozat), közbeszerzés és 
ajánlati felhívások, DVD, heti egy kiadvány 

többnyelvű: 
az EU 23 hivatalos nyelvén 

300 EUR/év 

Az EU Hivatalos Lapja, C sorozat – versenyvizsga-kiírások a vizsgakiírás szerinti 
nyelv(ek)en 

50 EUR/év 

Az Európai Unió Hivatalos Lapjának, amely az Európai Unió hivatalos nyelvein jelenik meg, 22 nyelvi változatára 
lehet előfizetni. Az L (jogszabályok) és a C (tájékoztatások és közlemények) sorozatot foglalja magában. 
Valamennyi nyelvi változatra külön kell előfizetni. 
A 920/2005/EK tanácsi rendelet értelmében, amelyet a Hivatalos Lap 2005. június 18-i L 156. száma tett közzé, és 
amely előírja, hogy az Európai Unió intézményei nem kötelesek minden jogi aktust ír nyelven is megszövegezni, 
illetve ezen a nyelven kihirdetni, az ír nyelven kiadott Hivatalos Lapok értékesítése külön történik. 
A Hivatalos Lap Kiegészítő Kiadványára (S sorozat – közbeszerzés és ajánlati felhívások) történő előfizetés mind a 
23 hivatalos nyelvi változatot magában foglalja egyetlen többnyelvű DVD-n. 
Kérésére az Európai Unió Hivatalos Lapjára történő előfizetéssel a Hivatalos Lap különféle mellékleteit is meg- 
kaphatja. Az előfizetők a mellékletek megjelenéséről az Európai Unió Hivatalos Lapjában közölt „Az olvasóhoz” 
című közleménynek köszönhetően értesülnek. 

Értékesítés és előfizetés 

A különböző, térítés ellenében kapható kiadványokra – például az Európai Unió Hivatalos Lapjára – való előfizetés 
a Kiadóhivatal forgalmazó partnereitől szerezhető be. A forgalmazó partnerek listája a következő címen található: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_hu.htm 

Az EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) közvetlen és ingyenes hozzáférést biztosít az Európai Unió 
jogához. Erről a honlapról elérhető az Európai Unió Hivatalos Lapja, valamint tartalmazza a szerződé- 

seket, a jogszabályokat, a jogeseteket és az előkészítő dokumentumokat is. 

További információt az Európai Unióról a http://europa.eu internetcímen találhat. 
HU


